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BCTYII

PanxyBaHHS MpeAUKaTiB 32 CEMAHTHUKOIO [ii Ta SKOCTI Ma€ JTaBHIO TPaAULIIO.
Oany 3 Hadmepmux cOopo0 Takoro YJEHYBaHHSA 3JIACHUB ApHUCTOTEINb,
BuokpemuBId 10  dinocodcbkux karteropiid, mo 3roaoM chopMyBald HaAPLKHUN
KaMiHb «yHIBEpCAJIBHOD» CEMaHTHYHOI Kjacudikallii MpeaukaTiB y MOBO3HABCTBI.
Hanmani dumanio aBTOpiB  omepyBajid came ApPHUCTOTENIBCHKUM  amapaTom,
3allpOIMOHYBABIIM BJacHE OaueHHs Takoi TaKCOHOMii. Y TMOAANBIIOMY, 3ayBaXXUMO,
caMl TOHSTTS «His», <SIKICTb», «CTaH» TaK 1 HE OTPUMAIM OCTATOYHOTO W
SKHAUTIOBHIIIIOTO BUCBITJICHHS B HAYKOBIN I[apWHI, OCKUIBKK JOCIITHUKU TIPH
BUBYCHHI NPEIUKATIB BIAMOBIAHOTO THUIY BIIITOBXYBAJIKCS JIUIIE BiJ iXHIX O3HaK.
Cy0’€KTOLIEHTPU3M aKTyaJbHOI HAyKOBOI MapaJurMy BiJIKPUBAE MEPCIEKTUBY IS
CUCTEMHOTO JIOCHIDKEHHS CcaMe€ IMpEAMKAaTIB CTaHy, OCKUIbKM L€l pI3HOBH]
30pIEHTOBAHUI Ha OKpPECIICHHS MOYyBaHb, HACTPOIO Ta HAMMEHIIMX MOPYXIB IYIIi
Horo Hocis. Yce 1€ Jae Baromi MpUITyCKaTH, 10 Cy4aCHUM aHTJIOMOBHUHN IHCKYPC
HaraJlbHO TMNOTpe0ye TIPYHTOBHOIO BHUBYEHHS CEMAaHTUYHUX, (QYHKIIAHUX Ta
rpaMaTUYHUX TapaMeTpiB MPEAUKATIB CTaHy CcyO0’e€kTa, 3JIiiCHEHOro Ha 0a3l
KOMIIOHEHTHOTO W JUCTpUOYTHBHOTO aHali3y IXHIX CKJIQJIHHMKIB, OCKUIbKH YHWHHI
kiacudikaiii ChOTOJEHHSA PI3HIATHCS SK 32 KPUTEPISIMU TPECTaBICHHS, TakK 1
TUTOLIMHOIO MOJIaHHS KOXKHOT'O 3 HUX.

AKTYyaJIbHICTh TeMHM JocizKeHHsA. OkpeMi cripoOu nmoOy/10BU CEMAHTHUYHOT
kinacudikaili TpeauKaTiB HEOJHOPA30BO 3YCTPIYaEMO B HAYKOBOMY JIOPOOKY
oararrox miHreicTiB (H. Apytionosa [2], . Bbapamurina [8], A. Kamanosa [40],
O. CemiBepcroBa [49], }1O. CremanoB [52], JI. Illep6a [57] Ta 1iH.). Y
JIHTBICTUYHINA TPaKTUIl MPOTE TMOKUA IO HE ICHYE BHBAXEHOTO CEMaHTUYHOTO
yIpyHOBaHHS TMpPEeNUKaTiB CTaHy, 3a0a30BaHOrO0 Ha YITKIM KIIBKOCTI IXHIX
nudepeHIIiHUX CMHUCIOBUX KOMITOHEHTIB. BaXTMBUM BHIIA€ThCS 3aCTOCYBaHHS
CEMaHTUYHOr0 MIAXOAY 10 Kiacu(iKyBaHHS MPEAMKATIB CTaHy B AHIJIOMOBHOMY
TUCKYPCl, sIKE€ IPYHTYyBaocs O SIK Ha pe3ysbTaTaXx KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y 3Ha4€Hb

OJIMHUIIb I[LOTO PI3HOBUIY, TaK 1 HA JIOCIIKEHHI 1XHIX (YHKIIIHO-TpaMaTUIHUX



XapaKTepUCTHK. YTPOBAIKEHHS MOPQOJOTIYHOTO KPUTEPII0O B  HAYKOBOMY
BUCBITJICHHI MIPEIMKATIB CTaHy J1a€ 3MOTY TOBOPUTHU MPO TE, 10 HAUMTOUIUPEHIITUMH
iXHIMH BHUpa3HUKAMHU € T1 OJWHHUII, 10 BUPAXEHI MOETHAHHIM J1€CIOBA-3B SI3KU 3
IMEHHUKOM, TMPUKMETHUKOM a00 MIEMPUKMETHUKOM. 3Ba)Kal0UWd Ha CKa3aHe BUIIIE,
ICHy€ MOXJIMBICTh 1€HTH(IKYBAaTH YaCTUHOMOBHY pealli3allifo OJUHHIb I[bOTO
PI3HOBHLY, PO3TJISHYTH iXHE (QYHKIIIITHE HABAaHTaKEHHSI.

Mera i 3aBaaHHs gociaigxeHHsi. Merta poOOTH moysrae B OOTpyHTYBaHHI
CEMaHTUYHUX TMIJATUIIB MPEAUKATIB CTaHy Cy0’€KTa B Cy4aCHOMY AaHIJIOMOBHOMY
TUCKypCl, 1AeHTU(]IKYBaHHI IXHBOTO (YHKIIHHOTO MOTEHIIAly HA CHHTAaKCHYHOMY
3pi3i. [ AOCATHEHHS MOCTaBIEHOI METH CIIIJ PO3B’SI3aTH TaKl 3A80AHHA.

—  JIOCHIAUTH TPOOJIeMYy JIIHTBAJIIbHOT CYTHOCTI MPEAMKATIB CTaHy CyO’€KTa B
AHTJIIMCHKIN MOBI;

~ 3’sCyBaTl cHEHU(IKY JEKCUKO-TpaMaTHUYHOI penpe3eHTalli CTaTaJbHUX
MPEIUKATIB B aHIJTIMChKIM MOBHIM KapTHHI CBITY;

~  PO3TISHYTH CEMAaHTUYHHM Jiama30H MpEANKaTIiB Ha TO3HAYEHHS CTaHy
cy0’eKTa B aHIUIIMCHKIN MOBI,

~  BHU3HAYUTH (QYHKUIMHUA MOTEHIIa]d MPEJUKATIB Ha IO3HAYEHHS CTaHy
cy0’€eKTa-HOCIS B aHTJIIUCHKIN MOBI;

~ CXapaKTepU3yBaTH NMPEAUKATH «COLIAILHOTO CTAaTyCy» JIOAUHH;

— BUSIBUTHU MIPEAMKATH CTaBJIEHHS Cy0’€KTa, iXHI OCOOIMBOCTI.

006’ekToM HayKoBOi pPOOOTH CIYTyBaJd TPEIUKATH CTaHy CyO’€kTa B
aHTJIOMOBHOMY JTUCKYPCI, a i mpeaMeToM — CEMAaHTHKa i BaJIeHTHA CTPYKTYpa TaKUX
OJIMHHULIb Y CYYacCHI aHITIMChKIM MOBI.

Marepiaa gocaizzkeHHsi GOpMYIOTH TBOPHM aHIVIIHCHKOI Ta aMEpPUKAHCHKOI
miteparypu XIX—XXI cT. 3aranbHUM obOcsirom 12000  cropiHOK. 3arajiom
npoanainizoBado nonan 4000 3pa3kiB MOBHOTO MaTepiairy, BUWICHYBAaHUX METOIOM
CYILIJIBHOT BUOIPKH.

Metoau gocaigzkeHnsi. Po3B’s3aHHs OKpeCIeHUX BUIIE 3aB/IaHb MOTPeOyBaJIo
3aCTOCYBaHHA KOMIUJIEKCHOI ~METOJMKH  JIHTBICTUYHOTO  JOCHIJDKEHHS, sKa

IHTEerpyBajia METOJM KOMIIOHEHTHOTO, KOHTEKCTYyaJIbHOTO 1 TpaHchopMaIiifHoro



aHaizy. 3alyu€HO TaKOXK JIHTBICTHYHI MPUHOMHU CIIOCTEPEKEHHSI Ta MOPIBHSHHS.
JlochmipkeHHsT CIOUPAEThCS Ha JEAYKTUBHO-IHAYKTMBHUNM METOJ aHaii3y: BiA
3HAYEHHA — JI0 3aC001B MOro BUPAKEHHS, 1 HABMAKH, 3ACTOCOBAHO OHOMACIOJIOTTYHUI
Ta CEMAaHTUYHUN TPUHITUIHN OMHCY NpeaukaTiB. [logexonu BXKUTO TUCTPHUOYTUBHUN
METO/I.

HaykoBa HoBU3HA poOOTH TOJIsITae y cripoOi moOy10B1 IMTICHOT Kiaacudikarii
MpPEIUKaTIB CTaHy Cy0’€KkTa 3a CEMaHTUYHUM TPUHIAIIOM 13 BUKOPUCTAHHSIM
KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y 3HAuYeHb MPEAUKATIB CTaHy Ta BpaxyBaHHSIM IXHIX
MOP(}OJIOTTUHUX XapPAKTEPUCTHK.

TeopeTnuHe 3HAYEHHS TOCHTIKCHHS] BOAYa€EMO B TOMY, IIO MOTO PE3yJIbTaTH
BIIOTY>KHSITh YAHHY KJacU(IKaIiio MPEAUKaTIB B aHTTIHCHKINA MOB1, KOHKPETHU3YIOTh
Jlana3oH CEMaHTUKH, MOP(OJIOriyHI MOKa3HUKM Ta (QYHKUIMHWA [OTEHI{aN
IpEeIUKaTIB Ha T[IO3HAYEHHS CTaHy Cy0’€KTa B aKTyaJlbHOMY aHTJIOMOBHOMY
JUCKYpCI.

IIpakTnyna 3HAYYyIIiCTh HAYKOBOi PO3BIAKKM TOJNATAaE B TOMY, IO
MPOBEICHUI aHaI3 CEMAaHTUKU W (YHKI[IIOBaHHS MOBHHMX OJIMHUIIL MOXE OyTH
3aCTOCOBAHUM MiJ] Yac yKJIaJaHHs TIyMayHUX Ta acOLIaTUBHUX CIOBHUKIB. OCHOBHI
MOJIOKEHHSI ¥ BHCHOBKM POOOTH CTaHYTh y HAroAi Jjisi po3poOKH BiAMOBIIHHUX
pPO3AUTIB KypCIB TEOPETUYHOT Ta TMPAKTUYHOI TpPaMATUKU AHTJINACHKOI MOBH.
Pesynbratn poOOTH MOXKHA BIPOBAAUTH TaKOXK TNPH YKIAJaHHI MMOCIOHMKIB,
MIJTOTOBIIl KYPCOBHUX 1 MariCTepChbKUX POOIT.

Xapakrepucrtuka podoru. PobOoTa ckiamaeTbcs 31 BCTYIy, JBOX PO3ILIIB,
BHCHOBKIB 32 PO3/11aMH, 3aralbHUX BUCHOBKIB, MEPETIKY BUKOPUCTAHOI JITEPATYPH,
NepeliKy BUKOPUCTAHHUX JpKepell. 3araibHuil o0car pobotu — 38 CTOPIHOK, 13 HUX

30 cTOpiHOK OCHOBHOT'O TEKCTY.



PO3/ILIT 1
IMPEJIUKATH CTAHY CYB’EKTA AHTIJIIMCHKOI MOBHU B HAYKOBI
IHTEPIIPETALIL

1.1. IIpoOGJiema JiHrBiCTUYHOI CYTHOCTI IPEAUKATIB CTaHy Cy0’€KTAa B

aHIJIIHCHKIN MOBI

[ToHaTTss «mpenukaT» yIepile BUHUKIO B MeXaxX JIOTIKA. 3T0JIOM BOHO
3al03MYCHE MOBO3HABCTBOM, OCKUIBKH TIepefa€e 3B’SI3pK 13 MOBOIO Ta MOBHOIO
JISJIBHICTIO JIFOAWMHU. Y MIMPOKOMY 3HAYEHHI IMiJi MpeauKaTaMH MaloTh Ha yBasl
3B’13kM | BIJHOIIICHHS.

[CTOpUYHO MOHATTA «IPEAUKAT» BUWICHOBYIOTH 1]l Yac aHai3y BUCJIOBJICHb
MPUPOIHOI MOBH, 30KpeMa, 3’sICYBaHHS IXHBOI JIOTTYHOT CTPYKTYPH 1 TOTO, SIK MOXKE
Oytu BupaxeHud (popmMasnizoBaHHUi) CEHC IUX BUCIOBJIEHb. Cama iJiesl BUIIJICHHS
JIOTIYHOI CTPYKTYPH MOBH MOPSJ 13 TpaMaTUYHOIO JJIA MOTPEeO JIOTIYHOI JeTyKIi
HaJIEXUTh ApPUCTOTENO. Y BY3bKOMY 3HAY€HHI B ApUCTOTENIBCHKIM Ta MOAAJIBIIINA
«TpaJUIHIA» JIOTILI MiJ MPEeIUKaTOM Majd Ha yBa3l OJMH 13 JBOX TEPMIHIB
CYJKEHHS, a caMe TOH, Y IKOMY HAEThCS MPO MpeAMET MOBIIEHHS — cy0’ekT. Dopmy
K BUCJIOBJICHHS — NMPEAUKATUBHUM 3B’ S30K — 3BOAWIIN MPH I[OMY /10 aTPUOYTHUBHOTO,
KOJIM BUCJIOBIIIOBAjJacs HAJEKHICTh MpeAMeTa J0 TEBHOI O3HAaKH. ApPHUCTOTEINb
BUJIUISAB 4 THUIW O3HAK, 3JaTHUX BIIITPaBaTH POJIb «IIPEAUKATIB» — POJIOBI, BUIOBI,
BJIACHI ¥ BUTIAJIKOBI — TaK 3BaHl MPeIUKaOUTIl, TUTIA IPUCYAKIBY [59].

VY 3axigHO€BPOMEHCHKUX  TEPMIHOJOTIYHUX CHCTEMaxX  PO3TJISAyBaHUM
tepmidoM (anri. predicate, ¢panm. predicat, icm, predicado, iran. predicato)
MTOCTYTOBYBAJIMCS TIPH TIO3HAYSHHI CKJIQy MPOIMO3uIlii, BIAMOBIHOTO MMOBIJOMIICHHS,
a TaKOX <(GIJIEPHOr0» KOMIIOHEHTa IhoTOo ckiady. Jlims iHmmx MoB (30ciOHa,
CIIOB’SIHCBKMX) MOr0o 3aMIiHGHO Ha «IPUCYAOK», IO JIO3BOJWJIO YHUKHYTH
TEPMIHOJIOTIYHOTO 3MIIIaHHS JIOTIYHOI Ta TpaMaTUYHOI KaTeropii, ame He
BHUKJIFOYCHO 3 JIIHTBICTHYHOTO BXKMBAaHHS. [3 TMOHATTAM «IPHUCYIOK» aCOIIOIOTH
Hacammnepea GopMaibHUN acTEeKT BOTO YWICHA MPOIMO3UIIi, TOIl K 13 «IPETUKATOM

— #oro 3MicToBHMM acniekT. CaMe TOMY MPUUHATO TOBOPUTHU PO (PopMabHI THIH



npucyaKa (I1€CTIBHUNA MPUCYIOK), ajle PO CEMAaHTHYH1 THUITHU MPEAUKATIB.

VY naykoBomy BuaaHHI «CeMaHTHUHI TUIN MPEAUKATIB» 3a3HAYEHO, 1110 TEPMIH
«TMPEUKAT» Y>KUBAIOTh HA «IIO3HAYEHHS JIIE€CTIB, & TAKOXK PI3HUX YTBOPEHB 3 «OyTH»,
abo #oro HyJIbOBOIO (OPMOIO, SKI MOXKYTh BHCTyHaTu y (yHKUIl mpucynkay.
Hayxosenp HO. CtenanHoB po3ropTae AyMKY, YKa3ylo4dH Ha Te, 10 HOro po3risaaiu
3 TOYKH 30pYy CEMIOJIOTIi: «HpeauKar — 1€ 4YacTUHA MPOMO3MIli, MO0
XapaKTepU3y€eThCA 3 TOUKH 30py CEMAHTHKH 1 i1 yHIBepCalIbHUX KAaTEropii; mpeauKar
— 1e JioriyHa (YHKINA, sIKa PO3TJIAJAEThCA Y TaKWX BIJIHOCHMHAX: a) 3a BJIACHOIO
CEMAHTUKOI (HAMPUKIAM, «IKICTb», «CTaH», «Iis» TOm0); 0) 13 MpeaAMETHOI
00JacTl JOMYCTUMHUX Y HIM TepMiB, a00 IMEH (HaNpUKIIAL, «peul», <«JI0JW» TOUIO);
OCTaHHI TaK CaMO BHM3HAYaIOThCSl B TAKCOHOMIi IMEH Ta BHU3HAuYalOTh IPEIUKAT
3aBJISIKH SIBHIIY CEMAHTUYHOI CIIOJTydyBaHOCTI...» [52, ¢. 354].

[TopiBuskiMo 11 KBamidikaiii 3 aHTJIOMOBHUMH JKepenamu. Tak, y mparti
«Longman Dictionary of English Language and Culture» npenukar — e «4acTuHa
NPOTO3HUIIi, sIKa TMOBiTOMIIsE TIeBHY iH(popMariito mpo miagmer» [108, c¢.  1051],
OyJyuu OJIHUM 13 JIBOX SIIEPHUX KOMIIOHEHTIB MPOMO3UIIli, a «T€ UM 1HIIE 3HAYCHHS
J€CITOBA TIOBHICTIO BU3HAYAETRLCS TUIBKH Y CKIIaJli Ipeaukaray [47, c. 26].

VY cydacHif JIHTBICTUIII TPOBIJIHE MiCIle 3aiiMae AOCHIHKEHHS CEMaHTUKHU
NpEeIUKaTiB K  KOHCTUTYIOBAIBHMX  OJIMHUIIL  BHUCJOBIEHHsA.  [Ipenukaru
MPOTO3UIIIOHANIBHOT YCTAHOBKM, SIKI JO TOrO BHUBYaJIM B MeXax JOTIKH, 3apa3s
OMMHUJINCA B KOJII yBarh M JIHTBICTIB. M.  BJIoX CIyIIHO KOHKPETH3YE, IO
NpEeIUKaTUBHOMY 3B’3Ky BJAaCTHBa IBOICTa MPUPOJA, OCKIIBKU MiAMET YIPAaBIIs€
NpPEeIMKAaTOM, BU3HAYAIOUM CYyO’€KT MpeauKallli, a NpeIuKaT YIpaBise MIIMETOM,
BU3HAYAIOYM TIOJIIIO MPeANKallii, TOOTO OMUCye Jito, CTaH abo SKICTh MPETUKOBAHOTO
cy0’exta [9, c. 225]. Cimin, npoTe, 4iTKO AUGEPEHIIIOBATH MOTPAKTYBAHHS MOHSATTS
«TPEUKAT» y JIHTBICTHUII  JIOTIIl, BIIMEKOBYIOUUCH BiJ] «PI3HOMAHITHUX CIIOCOOIB
BXKUBAHHS I[bOTO CJIOBAa 3 JIOCUTh HEBH3HAUYEHOIO OOJACTIO 3HAYEHHA (Y4acTo MijJ
IPEIMKaTOM MalOTh Ha yBa3i AIECIOBO, IPUCYIOK, Tpyy npucyaka)» [42, c. 60].

[Ipenukar, na aymxy B.  KaceBuua, ciayrye opraHizyBaJIbHUM LIEHTPOM

CEMaHTHKHA BHCJIOBJICHHS, 3a MOro BIJICYTHOCTI KOHCTPYKIIISI «PO3CHUITAETHCS.



Boanowac BiH MOBiZOMIISiE€ JMIIE MPO THUIl CUTYyalil Ta ii yJacHHKIB, aje HE MpO
peanibHICTh OcTaHHIX. [logexkonu mpeaukar 3yMOBIIOE i HaOlp caMHX YYacHHKIB Y
BucjoBIeHHI [42, ¢. 60].

«CUHTETUYHY» XapaKTepUCTUKY HaJla€e Cy0’€KkTOBI Ta Tmpenukarosi [
3on0TOBa, KBaNMi(iKyrOUM iX SAK CEMaHTUKO-CMHTAKCHU4HI Kareropii. IIpenukar,
coJIIapu3yrounch 13 nymkoro B. KaceBuua, BoHa BHOKpPEMIIIOE K OJIUH 13 JBOX
OpraHi3yBaJlbHUX MOJeJIed KOMIIOHEHTIB, WI0 BHUpaXa€ O3HAKY, NPUIUCYBAHY
cy0’eKTy, y KaTeropisix uacy, MojaibHOCTI ¥ ocobu [34, c. 431]. 3a cBoero
CEMAHTHUKOIO TPEAUKAT MOBIIOMIISIE TPO Jil0, CTaH Ta IHIII MapaMeTpH MpeaMeTa,
Ha3BaH1 MPEIUKOBAaHUM IMEHEM, TOAl SIK Yy MOTr0 KaTeropiitHo-rpaMaTU4HIi IpHupoai
BUSBJISIFOTHCS TUTIOBI 3HAYCHHs nporno3uitii [35, c. 168].

3BaKalOUM Ha OKpECJEHE BHILE, CIOCTEPIraeMO 3HA4HI BIAMIHHOCTI ¥y
BUTJIYMAU€HHI SK caMmoi MPUPOJU MpEeauKara, Tak 1 KOMIUIEKCY BIIACTUBUX HOMY
KaTeropiHux Ta (pyHKIiHUX mapamerpiB. HeomHnosnauHicTe B iHTeprpetarii T.
AJicoBa TOB’si3y€e Hacammepesa i3 THM YWHHUKOM, IO PO3IJISAAYyBAaHWM IMPEAUKAT
HAJICXKHUTh 0JIpa3y JI0 TPhOX BUMIPIB Y BUCJIOBIICHHI, II€, 30C10HA, «J0 CEMaHTUYHOTO
miaHy, Oe3lmocepeHbO  CIIBBIJHECEHOMY 3 II03aMOBHOIO  CHUTYyall€lo, 10
KOMYHIKaTHBHOTO, 1110 BUHHUKAE Yy MPOIECI MOBHOTO aKTy, 1 O TpaMaTUYHOTO, 1€
CMUCJIOBUM KaTeropisiM MEpIINX JBOX IUIAHIB PETYJISIPHO BIAMOBIIAIOTH CIEHIabHI
rpamatuyHi dhopmu» [1, c. 9]. 3HaueHHs mpeauKara SBis€ COO0K0 HIOU OKpEeMHUA
KaJp, 110 IHTETPY€E «TiHI MUHYJIOTO, KOHTYPH, SIKI BIIIAILIM Y BiuHICTh» [5, ¢. 219].
[{imkoM CIymIHOIO B LOMY pa3l BUIAETHCS JAyMKa MpO Te, IO 3a JIHTBAJIBHOIO
IPUPOAOI0 CEMAHTUYHI PI3HOBUAM NPEIUKATIB MalOTh OyTH MOKBaII(PIKOBaHI Yy
TICHOMY B3a€EMO3B’SI3KY 13 Cy0’ €KTOM.

Y  MOBO3HaBCTBI BiIoMi chpoOu  mokjacu(iKyBaTH MpeIUKaTH  3a
CEMaHTUYHUM IPUHLIMIIOM, X04a JI0 CbOTOJ[HI HE ICHY€ 3aralbHONPUUHATOT CUCTEMH,
3a0a30BaHOl Ha «TOYHIM KUIBKOCTI iX MU(EpeHIiaTbHUX CMHCIOBUX KOMIIOHEHTIBY
[1, ¢. 10]. VYTpaaumiiineHO npeaukatu AUGEPEHIIOBAIM 3a TPYNaMHU s,
«SIKICTB» TOmIO. Jlesiki HAayKOBIIl TiJ] Yac OMHUCY IXHIX O3HAK BIAIITOBXYBAJIUCS BiJ

MOHATh «Jis», «CTaH» YHM <«SIKICTb», y TMOJAJBIIOMY L€ JI03BOJSIE MPUIYCTUTH



MOTEHI[IfHE pPAaHXXKyBaHHS KOXXHOTO 3 TIATHMIB SK 3a 3HAYCHHSIM, TaK 1
MOP(OJIOTIYHUMHU XapaKTepucTukamu [53, €. 56]. JleTaibHMii aHATI3 TPEAUKATIB HA
MO3HAYCHHS CTaHy, 30CiOHA, BIAMOBIIHO A0 I1XHHOI CEMAHTUKH, 3yCTPIYaEMO B
HaykoBux mparsax JI. BacwibeBa [15], A. Kamanosoi [40] Ta A. 3amizask [33].
[cHYIOTh, OHAK, 3HAYHI BiIMIHHOCTI B IIUX CHCTEMaXx, IO TOCTAIH Yy 3B’SI3KY 3
PI3HUMHU KpUTEPisIMH, TIOKJIAJCHAMH B iX OCHOBY. BUIa€ThCs CIYITHOIO JAyMKa TpO
Te, 10 MoOyAOBa ceMaHTHUHOI Kiacu(ikarllii, ska rpyHTyBanacs 0 1 Ha pe3yapTaTax
KOMITOHEHTHOTO aHaJli3y CeM IPEeAUKaTiB CTaHy, 1 Ha BUBYEHHI IXHIX MOP(OJIOTTUHUX
puc, € ToTpedoIo Ha yaci.

KommexkcHuil miaxi A0 po3B’sA3aHHSI LIbOTO MHUTaHHS 3amnporioHyBaia O.
CeniBepcToBa, BUOYIYBaBIIM CEMaHTHYHY 0azy (opmaabHO-MOPGHOIOTiYHOT
Kkjacu@ikanli Ta AOBIBIIM HAABHICTH TICHOTO 3B’A3Ky MDXK MOBHOIO (OpMOIO Ta
CMHCJIOBUM 3MICTOM Ha Kiacudikariiiinomy pieti [49, c. 137].

Y mnaykoBomy BumanHi «The Comprehensive Grammar of the English
Language» [122] cxapakTepu30BaHO TaKl «OCOOUCTI» CTaHU: a) CTaH MHCJICHHS
(know, believe, think, wonder, suppose, imagine, realize, understand), koHcTpyxkiii 3
SKMM 3yMOBJIIOIOTH HAsBHICTH MiApsaHOI yacTUHH Yy GyHKIIT goxarka: | understand
that the offer has been accepted; 6) emomiiinuii craH, ado cran BigHoIIeHHs (intend,
wish, want, like, dislike, disagree, pity), KOHCTPYKIii 3 SKHMH YacTO 3yMOBJIIOIOTh
HasBHICTh Aoxatrka (She likes to entertain the students); posrmsayBaHi HmieciiBHI
npevKaTH BXXUBaKOTh y Gopmi Progressive, Ko ciniji HaroJIOCUTH Ha THMYacOBOCTI
yu minnmBocti (What were you wanting? | was hoping you would give me some
advice); B) cran cnpuiimanns (see, hear, feel, smell, taste), a Takox Ti oauHHMIII, IO
OIMUCYIOTh 30BHIMIHICTE (Seem, appear): He appears to be very friendly; 1) cran
¢ismunoro BiguyTTs (hurt, ache, tickle, itch, feel cold), cmoctepexeHo BxuBaHHS
dopm Progressive ta Non-progressive B Mexax i€l 1ikaBoi KaTeropii i1 4yac Omucy
tuMuacoBux cutyanii: My foot hurts / is hurting; My back aches / is aching.

Ykaxemo, 1110 aiecioBo feel € 6araTo3Ha4HUM, a TOMY MOKEMO 3yCTPIiTH HOTO
BXKHMBAaHHS B yCix mepepaxoBanux Buiie miarumax: a) | feel that the play will be a

success; 6) We felt very angry; 8) The ground feels soft; 1) She feels sick.
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I'.  Jlxekcon y mparmi «Grammar and Meaning» [100] Buokpemitoe Taki
PI3HOBUAM CTaHy SK CHUTYyaTHBHI THUIM BHUCJIOBIIEHBb (3ayBa)XMO, IO SIPOM TaKHX
BUCIIOBJICHh HAYKOBEI[b BBAa)XKa€ caMe JI€CIOBO, HE3BAKAYM HAa TEPMIH
«CUTYaTUBHHUM THUII», TOMY 3alPOMOHOBAHY HUM CHCTEMY I[IJIKOM CIYIIHO MO>KHa
BBa)kKaTH Kiacu(IKaIi€ro TI€CTIB Y NPeIUKATUBHINA QYHKIIII, a OT)Ke, IPEAUKATIB): a)
craH «ikocti» (It was a quiet place); 0) «rumuacoBwuit» cran (She was silent again);
B) CTaH IoauHU (Cy0’€KTMBHHI CTaH pO3yMy, MOYYTTIB), SKMA TaK CcaMmo
BMOJKIIMBJIIOE TIATPYyIH «po3ymoBoro» crany (Andrea knew that it was purposeless
to stay), «emomiiiHOro» crany, abo crany «simHomreHHs» (I do not like the risk),
crany «cnpuiimanss» (She could hear faint voices the other side) Ta cramy
«pizumunoro BimuayTTs» (It hurt most when she tried to twist the floor outwards); r)
CTaH Jiokaiizalii B mpoctopi (stance) (She was standing right in front of him; The
couple were sitting on a low couch against one wall) [100, c. 92].

BaxxnuBo BKkazaTu, 110 BCl MPEAMKATH HA MO3HAYEHHS CTaHy MaloTh IMEpesiK
TUIIOBUX XapaKTEPUCTHUK, BIACTUBUX IXHIA CeMaHTHUIl, 3-moMik HUX T. bBynurina
nudepeHIliloe Takl: a) TPEeIUKaTH CTaHy OMHCYIOTh HE «BJIACTUBOCTI», a «SBUILAY;
0) BOHH TAKOXK OINHUCYIOTh TUMYACOBI «CTaJli» ICHYBaHHSA ... 0COOM, MPUITHCYIOUU
oMy came SIK 1HAMBIAYYMY O3HAKH, aKTyaJIbHI JUIsl BU3HAYEHOTO BiJipi3Ka yacy (abo
JUIST KUTBKOX YacOBMX TMPOMDKKIB), y IIbOMY pa3l O3HaKa € THUMYacOBOIO,
«BWITAIKOBOIO»; B)  HE3JATHICTh MPEAUKATIB CTaHy MOEIHYBATHCS 3 POJOBUMU
TepMaMH; T) TO3HAa4YeHHA (MOAIOHO 10 OIBIIOCTI MIECITIBHUX IPEIUKATIB, aje
Hapi3HO BiJA OUIBIIOCTI IMEHHUX NPEAMKATIB) KBAaHTU(DIKOBAHUX SBULI; 1)
CTaTaJbHICTh; €) TPUBAJICTh; €) HEKOHTPOILOBaHICTh [12, ¢. 33]. L1 pucu moxHa
JIOTIOBHUTH ¥ 30pIEHTOBAHICTIO Ha cy0’ekT crtanmy [49, c¢. 124] Tta ¢dazoBum
XapakTepoM ICHyBaHHS camoro cTany [49, c. 127]. OauHUI JOCIIIXKYBaHOTO
3pa3ka 3aiiMaloTh MPOMDKHUN CTAaTyC MDK IpolecaMu 1 JiIMU 3 OJHOTO OOKy Ta
BJIACTUBOCTSAMHU (SKOCTAMU) — 3 1HmOro. OOMexeHa TPUBAIICTh Yy daci, MpoTe,
MPOTUCTABIIAE CTaH SK [isIM 1 TMpolecaMm, TaKk 1 IMAHEHTHHM BJIACTHUBOCTSIM,
o0’eHYI0UM 1X 13 TUMYACOBUMU BiactuBocTsamu [8, c. 20]. Ha me oany cruinbHY

BJIACTUBICTh MPEIUKATIB IILOTO PI3HOBUAY BMOTHMBOBaHO Bkazye HO. CrenaHos,
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CUTHATI3yIOYM TMPO BIACYTHICTh MpHU MpEIuKaTax CTaHy OO’€KTa, BIAMIHHOTO BiJ
cy0’exTa-HOCIs cTany [52, c. 298], OCKIIbKA BOHM MAaIOTh JIUILE OJHY 00OB’I3KOBY
CEMaHTHYHY BaJCHTHICTh — BAJICHTHICTh Ha Cy0’eKT-HOCI# cTtany (Peter is happy).
OTxe, TOHATTS «IpeAuKaT» € CKIAAHUM 1 OaraTorpaHHWM. Y IIIHTBICTHIII
3po0JieH0  YMMajo Ccnpo0d  cHUCTeMaTu3yBaTH, Kiacu(iKyBaTH  IPEAUKATH,
BIJIIITOBXYIOUUCH BiJ SK BiJ 3HaU€HHs, TaK i rpaMaTHYHUX O3HaK. He3Baxkarouwm Ha
pi3HI KpuTepii, BUKOPUCTOBYBaHI IOCTIAHMKAMH, HECIPOCTOBHUM € (akT, 10
NpeIrKaTH CTaHy MaloTh cHelu]iuHi CEMaHTUYHI O3HAKH, IO BUSCKPABIIOIOTH IO

TPyIy Cepe/l IHIINX THITIB.

1.2. Crnenudika JJeKCUKO-TPaAMATUYHOI penpe3eHTalil CTATAJbLHUX NPeInKATIB
B aHIJIIMCHbKIil MOBHI KapTHHI CBiTY

Sk B1OMO, rpyIia NpeauKaTiB cTaHy 00’ €qHy€e 3HAYHY KIJIbKICTh OJIMHHMIIb, 1110
HE MAalOTh €JMHOBCTAHOBJIEHOI TIpaMaTuyHoi (opMmu pernpeseHTalii. Tak, BOHHU
MOXXYTh OyTH 3peali30oBaHl 3a JOMOMOIOI0 pi3HUX MOpP(ONOriYHUX Mnapamerpis. B
YKpaiHChKili MOBI IXHIO CEMAHTHKY THIIOBO IMEPENAIOTh JaiecioBa (Bin seceaumucs),
NPUKMETHUKU (Bin eecenuii), NpuiiMEHHUKOBO-BIIMIHKOBI (hopMu cyOCcTaHTUBIB (BiH
y neuani) Ta mupenuxatuBu (Momy eeceno). B amrmiilicekiii ke MOBi 3a
MOPGOJIOTIYHUMH pUCAMH  BHOKpeMITIoeMo jiecioBa (He adores this painting),
MOETHAHHS JIIE€CTIB-3B’SI30K 13 MPUKMETHUKAMH, JIENPUKMETHUKAMHU I um
imennukamu (He feels sad / worried / shame). Ha npomy 3pi3i mpuUKMETHOIO
BUJa€ThCs Kiacudikaiisa, 3amnpormonoBana JI.  Illep6oro [58] 3a dopmanbaum
M1IX0J0M, 1€ BUWICHYBaHI IPEIUKATH 31 3HAYEHHSAM Jii (IIpoliecy), CTaHy Ta SIKOCTI
MarTh MOP(QOJIOTIUHI TapaMeTpy BIAMOBIAHMX dYacTUH MOBHU. [0 TOuky 30py
MOCJIIJIOBHO BTUJIEHO B OMHUC MOP(OJOTIYHOTO Jaay aHTIiichkoi MoBU b.  Inbimem
[38,c. 240].

MoBu CBITY ICTOTHO PI3HATBCA 3aJ€KHO Bl TOro, SKE TpaMaTUYHE
MOTPaKTyBaHHSI y HUX OTPUMYIOTh TMpeauKaTu cTaHy. Haigacrime craTuBu
MOPQOJIOTIYHO TMPEACTaBICH] J1€CIOBaMHU, BU(OPMOBYIOUM TpaMaTU4HE SIAPO Li€i

rpynu. 11lo cTocyeTbcs MPUKMETHHKIB, TO CHiJl 3ayBaKUTH, IO B PI3HUX MOBAaX,
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HaBITh SBJSIOYM COOOI0 OKpPEMHUUN TpaMaTHYHUN KJIac, BOHH BUSBISIOTH TEBHOIO
MIpOI0 criopimHeHicTh [/ OMu3bKiCTh M0 miecniB. Tak, y KJIacW4Hid JaTHHI a0bo
IpelbKiii MOBI NMPUKMETHUKH € CBOEPIIHUM TIpaMaTUYHUM IIJIKJIAaCOM IMEH, HIXK
niecniB (3a Maibke 1IGHTUYHHUM Ha0OpoM KaTeropiil i 3acobiB ix BupaxeHHs). B
AQHTIMCHKIA MOBI MPUKMETHUKH (32 SKUMHU 3a(piKCOBAaHO MOP(DOJIOTIUHY KaTEeTropiro
CTYTEHIB MOPIBHSAHHS) PIBHOBIAA]ICH] BiJl IMEH Ta BIJ JI€CIIB.

Quirk, Greenbaum, Leech i Svartvik BUIIIAIOT, AWHAMIYHE W CTaTalbHE
3HAQYCHHS JII€CIIB Ha IIIJICTaBl TMOPIBHSAHHA JI€CIOBA 3 BIANOBIIHUM HOMY
aOCTpaKTHUM IMEHHUKOM. ABTOpH TPHITYCKAIOTh, IO MOXJIUBO TPOBECTH
BIIMIHHICTh MIX AWHAMIYHUMH (OOYUCITIOBAJILHUMHM) 3HAYEHHSAMH 1 CTaTaIbHUMHU
(HEeoOUHCITIOBAIbHUMHU) 3HAYEHHSIMU, KOJIM JI€CIOBAa 3 JUHAMIYHUM 3HAYCHHSIM
V)KMBAlOTh Yy HAKa30BOMY CHoco0l Ha BIAMIHY BiJ [I€CHiB 31 CTaTaJIbHUMH
sgayeHHsaMu: Learn how to swim; *Know how to swim. V neskux Bumaakax, oJHax,
JECTIOBO MOKe OyTH ab0 AUHAMIYHUM, a00 CTaTaIbHUM (SIK pe3yJIbTaT MeBHOI MO/Iii),
nop.: I've got the idea | | get the idea; I've forgotten | | forget. 3a koHnenmiero
YKpaiHCHKOI rpaMaTUKU TaKe MPOTHUCTABICHHS HMEHOBAHE SIK BIIMIHHICTH, TIOB’sI3aHA
3 JIIECTIBHUM Ta HEJIECTIBHUM BUPAKEHHSAM MPEIUKATA: «TUHAMIYHICTH» OTOJIOUIEHO
BJIACTUBICTIO  JIIECIIIB Ta MPOTHUCTABICHE «CTATAIBHOCTI», TIPUB’SI3aHOI 10
HEJIIECTIBHOT peatizallii npeaukara.

Otxe, TUNOBUMHU MOP(OJOrIYHUMH BHpPAa3HUKAMHU TNPEIMKATIB CTaHy B
aHTIIMCBKIA MOBI € Jl€cioBa, TMOEIHAHHS JII€CIOBA-3B’SI3KHM 3 MPUKMETHHKAMH,

JIENMPUKMETHUKAMU Ta IMEHHUKaMHU.

1.3. ®yukuiiHuil NOTeHUiaJ NPeJUKATIB HA MO3HAYEHHS CTaHy Cy0’ €KTa-HOCIs
B aHIJIIHCHKINl MOBI

Ha ocHoBi aHanizy mMop(}oioriyHoi CTPYKTYpU NPEIUKATIB CTaHy CyO €KTa-

HOCIsI aHTJIIHChKOT MOBH MOYKHA BHIUIATH JIBa OCHOBHHX MOPQOJOTIYHUX THIH: Q)

npeauKar, BUpaxeHuid mgiecioBom (Peter is sleeping now); 6) mnpenukarwy,

3peai3oBaHi MOEIHAHHSAM I€CTIOBA-3B’SI3KM CTaHy 3 MPUKMETHHUKOM, IMEHHHKOM,

TEMPUKMETHUKOM a00 CTIHKMM IMEHHHUM cioBocnonyuenusm (Peter is angry; Peter
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feels anger; Peter is frozen; Peter is freezing; Peter is cool as a cucumber). JIpyruii
MOP(}OJIOTTYHUHN MIATHI YaCTKOBO SIBJIsiE COOOIO CKIAJACHUIM IMEHHHMH MPUCYIOK, Ha
SAKUU YKa3ylOTh aBTOPH MIAPYYHHUKIB 13 TEOPETUUHOI rpaMaTUKUA aHTJIIHCHKOI MOBH.
Bin cdopmoBanuii 13 [i€cioBa-3B’SI3KM Ta IMEHHHKA a00 Ji€ciioBa-3B’SI3KH 1
npukMeTHuka [9; 50; 38; 45; 63].

JliecnoBa-3B’SI3KM € OKPEMHM THUIIOM JIECHIB, SKHH JEesAKl JIHTBICTH
pO3IIIAA0Th y pi3HUX Kiacudikarisx. Ha choromni HeMae OJHOCTAMHOCTI MO0
BU3HAUCHHS  IUX  JIIECHIB, I1XHBOTO  (PYHKIIMHO-CEMAaHTUYHOIO  CTaTycCy,
CTHOJYYyBaHOCTI Ta cucTeMHOCTI. JlochimkenHs GopM 1 TUIIOIOTIYHUX OCOOIHBOCTEH
KOHKPETHUX MOB IPHUBENIO 0aratb0X Y4eHUX A0 il BUTIYMAauCHHS SK KOMIIOHECHTA
ckiageHoro imMeHHoro mnpucyaka (O.  IloteGHs). 3B’A3kH XapakTEepU3YIOTh JBi
¢yHKuii: GopMallbHy — BHUPAXEHHS CHUHTAarMaTUYHOTO 3B’A3KYy MDK IIJMETOM Ta
MPUCYJIKOM Ta 3MICTOBHY — TBEPJI>)KEHHS ICTUHHOCTI CYJIPKEHHS (4ac, MOJAIbHICTB).

Jlessiki HaAyKOBIII BBa)KarOTh, IO 3B’s3Ka, TaK caMo, SIK 1 CyO €KT-HOCIH Ta
MPEIUKAT, € OOOB’SI3KOBHM €IICMEHTOM CEMaHTUYHOI CTPYKTYypH Mpomno3uiii. I.
[ITaTyHOBCHKHI 3ayBaKkye, IO «3B’A3Ka SIBJISIE COOOIO 1/I€10 3’€IHYBAHOCTI YSIBJICHb
(KOHIIETTIB), 110 YTBOPIOIOTH KOMYHiKaliwo (mpomo3uiiw)» [56, c. 77]. Crosga,
3HAUEHHS SKUX 3BOISATHCS J0 «3B’SI3KM», HepedepeHTHI. SKilo iMeHa Mmo3HavyaroTh
MpeAMETH, a IPEAUKATH — iXHI 03HAKH, TO «3B’SI3KW» HE CITIBBIAHOCSTH 13 OYIb-IKUM
€JIEMEHTOM OO €KTHBHOI AificHOCTI. BoHM mo30aBiieHI «peajibHOTO» 3HayeHHs. E.
benBeHicT HaroJsonrye Ha TOMY, IO «... HEMA€ HISIKOTO MPUPOJHOTO 1 HEOOX1AHOTO
3B’SI3KYy MK JIECIIBHUM MOHSTTSAM «ICHYBaTH, OyTH, OyTH B AIHMCHOCTI 1 (PYHKIII€IO
«3B’13KM». PO3rasiHyBIIN Jll€CTIOBa-3B’A3KM CTaHy Cy0’€KTa, MPUILYCTUMO, 10 KOKEH
13 HUX Ma€ BJIACHE JIEKCHYHE 3HAUYCHHSI, sIKe 30€pIraeThCs IiJ YaC BUKOHAHHS TAaKUMU
OJIMHULISIMHA 3B’A3K0BO1 ()yHKLII y pedeHHi. BoHM MOXyTh nepeOyBaTH y pi3HHX
BUJI0-4aCOBUX (hOpMax 3aJI€KHO BiJI TOTO, 70 SIKOTO CEMaHTUYHOTO THUIYy HAJICKUTH
npenukat. O. Cwmupnaunpkuii [50, ¢.  90] yka3zye Ha 3Ha4HI PO301KHOCTI OO
MOTPaKTyBaHHS (YHKI[IHHO-CEMAaHTUYHOTO CTaTyCy AI€CHTIB-3B’130K. Tak, JOCIITHUK
T1IKPECITIOE, 1110 B aHTIIIMCHKIA MOBI 3B’I3KaMHU MOXYTh CITY>KHTH Pi3H1 JIECIOBA — SIK

13 MEHII, Tak 1 3 OUIbII SICKpaBUM JIEKCHYHUM 3HaueHHsM [51, c¢.  371]. Onni
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J€CIIOBA 3aBXKIU € 3B’si3KaMH (aHMI. Decome, ykp. cmamu), 1HIII BHUKOHYIOTH ITHO
¢byHKII0 3piaka, Oyaydd TMOBHO3HAYHUM CIIOBOM, TPETI XK 3aliMarOTh MPOMIKHY
no3uiito (get — crasaru: It was getting dark (Cmasaro memno), turn — crasatw,
obepHyTHCS: Bin obepuyscs sosxkom, She turned red (Bouna nouepsonina) [51, c.
372].

A. Jayniar 1 ®. Jlok 3a3Hay4arOTh, 110 HAWYaACTIIIEC BKUBAHUM J1€CTIOBOM-
3B’s13K010 € be. [Hmm jieciioBa, siki MOXKYTh BHKOHYBAaTH ITF0 (DYHKIIIIO, HaJalOTh
JOJJATKOBY CEMaHTHKY 10 3B’s13k0oBoi QyHkil: cencopry (look, feel, smell, sound,
taste), curyariitny (stand, lie, stay, remain, keep) uu HaJIe)KHY MPOIIECY CTAHOBJICHHS
(become, get, go, grow, turn) [83, c. 98].

Y Longman Grammar of Spoken and Written English [64] niecnoBa-3B’s3ku
HOJIIJISIOTH Ha JIBI OCHOBHI KaTeropii: a) jieciioBa-3B’s13ku ctany (be, seem, appear,
keep, remain, stay); 0) «pe3ynbTaTHBHI» aiecioBa-38’s13ku (become, get, go, grow,
prove, come, turn, turn out, end up, wind up).

KomOiHaroprka 3B’A3KOBUX Ji€ciiB, Ha OymKy B. bBypnakoBa, € 4diTkum
3ac000M iX MOPGOJIOTTYHOTO 1IEHTU(DIKYBAHHSA, OCKUIBKH «3 YCIX MIATPYN AI€CIIB
JIUIIIE 3B’SI3KOBI MOXKYTh YTBOPIOBATH MOETHAHHSA 3 iM’IM TIPUKMETHHKA, HAPUKIIA],
to be / become / seem / feel / appear / remain, etc. + happy» [12, c. 72]. 3Hauna
YacTHHA 3B’S3KOBUX JII€CTIB KOMOIHYETHCS SIK 13 MPUKMETHUKOM, TaK 1 3 IMEHHUKOM
Yl HWOTro eKBiBaJeHTaAaMU. BOHM TaKOX BUSBISIOTH ITOTEHIIAT TTOETHYBATHCS 3
nienpukmernukamu (become + frightened / astonished / amazed / bored) [12, ¢. 73],
X04ya IXHS HECIPOMOXKHICTb KOMOIHYBaTHCS 3 NPHUCIIBHUKAMU SICKPABO 3aCBIIUY€
TOH, (haKT, 1110 BiAPI3HAE 3B’A3KOBI1 J1€CIOBA Bl TOBHO3HAYHUX.

OTxe, HAUMONIUPEHIIIUM TPAMATHYHUM PEMPE3CHTAHTOM MPEIUKATIB CTaHY €
niecnoBo. [HIMIT MOPQOJOTIUHMI TUN ypaxOBY€ MO€JHAHHS JIE€CTIBHOI 3B’SI3KU 3

IMEHHHUMH YaCTUHAMH MOBH YU CJIOBOCIIOJTYYCHHAMMU.
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PO3/LT 11
CEMAHTHKO-®YHKIIIHI OCOBJUBOCTI MPEJUKATIB HA
MO3HAYEHHSI CTAHY HOCISI BCYYACHOMY AHIVIOMOBHOMY
JUCKYPCI

2.1. YxkuBaHHsI npeauKaTiB (izuuHoro i ¢iziosoriynoro crany icroru

[Ipenukatu (Gi3UUHOTO CTaHy € OCOOJMBUM THIIOM NPEIUKATIB, IO
MO3HAYaIOTh CTaH iCTOTH. Taki cTaHu, 3ayBaxye I'. 30510TOBa, «BUHHKAIOTh HIOM B
TOYIl TEpeTUuHYy JdiHIi OyTTS, ICHyBaHHA y dYacl 00 €KTHUBHOI JIWCHOCTI Ta JiHIl
CIpPUUHATTS cyO’exTa MOBIeHH» [34, ¢c. 75]. HocisiMu Gi3U4HOTO CTaHy MOXKYTh
OyTu HexuBa mnpupoja (IMpeAMETH, MPUPOJHI SIBUINA, JOBKULIA) Ta HUBI 1CTOTU
(moauna, TBapuHM) [54, ¢.  120]: Moposno, dow. Ha eéynuyi wymno. J{ns nesikux
CTaHIB JIOKAJI130BaHICTh y MEBHIA YaCTHHI Ti1a € 000B’s13k0BOI0. Tak, HAampUKIIa, HE
TUIIOBUM € BUCIIOBJIeHHs *[ ache, ane tunosum My feet ache. [Ipenukatu 1iei rpymnu
3a3BUYail BHUpaXEHl NOEJHAHHAM J1€CTIOBA-3B’SI3KM CTaHYy 3 NPUKMETHUKOM a0o
nlenpukMeTHUKOM I, a TakoX pI3HMMH 1IOMaTUYHUMHU BUpa3aMH, YKUTHUMH 3
JII€CTIOBAMU-3B’I3KaMH CTaHY.

1. Ilpenukatu crany BToMH. HalimommpeHimui 1 CTUIICTUYHO HEUTpaTbHUM
€ BUpPa@XEHHS MPEAMKATIB MIArpynu 3a jgomomororo to be tired. /o miei miarpynu
HaJIe)KaTh Taki mpenukatd, sk be (seem, appear, remain, look, feel) all in, beat,
bleary (blear), bleary-eyed (blear-eyed), burned-out (burnt-out), bushed, careworn,
dead, dog-tired, drained, drowsy, exhausted, fagged, fatigued, haggard, jaded,
knackered, raddled, ragged, sleepy, spent, unrefreshed, unrested, washed out,
wearied, weary, whacked, worldweary, worn out, nanpuxmnan: «I'm tired, Ray. Old
and tired. 1'd have to train him and all. It's not worth it» [J. Grisham, p. 107]; Her
face was drawn and haggard from sleeplessness [Ch. Dickens, p. 74].

2. llpenukaTtu ctany 6aapopocTi 1 PizuyHOT aKTUBHOCTI. OCHOBHE 3HAYCHHSI
nperKaTiB aHamizoBaHoi miarpynu — be energetic («Oytu mMOBHUM eHeprii,

aKTUBHUMY). 3arajioMm 70 Ii€i miArpyny BXoasaTh oguHuIl be (Seem, appear, remain,
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look, feel) active, animated, breezy, brisk, canty, driving, dynamic, energetic,
forcible, full of energy, indefatigable, industrious, kinetic, lively, lusty, potent,
powerful, red-blooded, refreshed, relaxed, rugged, snappy, spirited, sprightly, spry,
stalwart, strenuous, strong, sturdy, tireless, tough, unflagging, untiring, unwearying,
vigorous, vital, vivacious, zippy, etc., manpuxmana: The first fellow was a bit too
active, but the second was caught by the under-gardener, and only got away after a
struggle [Conan Doyle, p. 85]; T.

3. TlpenukaTtu cTaHy CHY, OCHOBHE 3HAYCHHs eKCILIiKye omaunwmis be asleep.
Coipx 3a3HaunTH, 110 npeaukat be asleep cunoHiMiuHME nipeaukaty be sleeping.

4. Tlpenukatu cTaHy «HECIIaHHS» MAarOTh OCHOBHE 3HaueHHs be awake «Oytu
B CTaH1 HECTMaHHs, He craTuy. JledKi nmpeauKaTy, siki BXOJATh Y 3a3HaUCHY MIATpyIy,
IOpsZT 3 OCHOBHUM 3HauYeHHSAM «He cnatw» (be awake) maroTh iHINI 3HAYEHHS,
CKakiMo, «OyTH Hactopoxi» — be alert, be watchful, be on guard abo «He cnatu
yepe3 Oe3conHs» — be sleepless. Jlo npeaukaTiB 31 3HAYCHHSAM «HE CIATH
3apaxoByemo be (seem, appear, remain, look) aroused, astir, awake, awakened, not
sleeping, out of bed, wakeful, unsleeping, up, wide-awake, etc., nanpuknam: Now
they've gone back to whatever state they were in... before. Sleeping? No. Not
sleeping. Something else. Organic cold storage [S. King, p. 312]. Ilpeaukaru 3i
3HAYCHHAM «OyTH HACTOPOXKi» BHpakeHi Tak: be (seem, appear, remain, look) alert,
on guard, on the alert, on the lookout, watchful, vigilant, etc.: On several occasions,
as before, | picked up (the phone) only to realize that they were alert for any
interference [Ludlum, p.  216]. Ilpemukatu 3i 3HAYCHHSIM «HE CIIATH Yepe3
Oe3COHHs» MarTh TaKy pemnpeseHTaiito: be (seem, appear, remain, feel, lie)
sleepless, nampuxnaa: Why? Billy thought, lying sleepless in his clinic bed with the
raised invalid sides. You didn't spare me anything else [S. King, The Thinner, p.
55].

5. Ipenukatu xBopoOnMBOro crany o0’enHyroTh 3HaueHHs be ill — «Oytu
XBOpUM». ¥ OUIBIIOCTI BUMAAKIB MPEAUKATH L1€1 MIATPYNHA BUPAKEHI CIOTYyYECHHIMU
JIECTIB-3B’SI30K CTaHy 3 MPUKMETHUKaMH, mienpukMmerHukamu |l abo cridikumu

noeqnandsmu (feel under the weather) (be (seem, appear, remain, look, feel, lie)
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afflicted, aguish, ailing, bedfast, bedridden, bedrid, diseased, dizzy, feeble, feverish,
feverous, green, ill, indisposed, infirm, laid up (with some disease), nauseated, numb,
off-colour, peaked, (feel) poorly, qualmish, queasy, queer, sick (airsick, carsick,
seasick), sick-abed, under the weather, unwell, weak): «He was sick last yeary,
Harry Rex said, then swallowed something liquid [J. Grisham, p. 249].

CIOI[I/I K 3apaxXoOByEMO IIPCAUKATH, K1 BHPAXKAIOTH aHOMaJIbH1 CTaHHU OKPCMHUX
YacTHH TUNa, BUSBISAIOTH cebe y BITUYTTAX Ooiio, auckompopty abo BTpaTH
gyTimBocti (ache, burn, hurt, pain, sting, smart, throb; be (seem, appear, remain,
look, feel) sore, insensible, numb, benumbed): His (Ryan's) shoulder ached in a
distant sort of way with the promise of more to come. His mouth tasted like a urinal,
and the rest of his body was stiff and sore [T. Clancy, The Patriot Games, p. 11]

6. Ilpenukatu «3LIJIEHOTO CTaHy» MO3HAYAIOTH CTaH CY0 €KTIB, SIKI BiIUyBaJn
XBOPOOJIUBUIM CTaH Yy MHHYJOMY, a Ha MOMEHT BHCIIOBJIEHHS Iepe0yBaloTh Y
(GIUJICHOMY» CTaH1 a00 y mpolieci «31ieHHs». OCHOBHE 3HAUCHHS TaKUX MPEIUKATIB
— be recovered. 3arasiom BOHW BHpaXEHI CHOJYYCHHSM MIIi€CITIB-3B’SI30K CTaHy 3
MPUKMETHUKAMU, JIENPUKMETHUKAMHU I abo I, a Takox JiecioBamMu abo
JTIECTIBHUMU criofydeHHSIMU. CyO’€KTH y MPOIMO3HIIAX 3 MPEAUKATAMU «3L1JIEHOTO
CTaHy» 3a3BHYail Mpe/ICcTaBICHI IMCHHUKAMH Ha MO3HAYCHHS 1CTOT, IMEHHUKAMH, SK1
MO3HAYaI0Th OKPEMl YACTHHHM Tila a00 OpraHu ICTOT, IMEHHUKAMHU 31 3HAUYCHHSIM
«pana» (wound, injury, hurt), yxutumu sk y npsmomy (¢dismuHa paHa), Tak i
nepeHocHoMy ceHci (mymeBHa pana) (be (seem, appear, remain, look, feel) all right,
better, convalescent, cured, fine, good, healed, on the mend, recovered, recovering,
recuperated, recuperating, revived, well) — miecioBa-3B’s13ku cTaHy + MPHUKMETHUK,
nienpukmetnuk 1l a6o I; (convalesce, heal, improve, mend, pull through, rally,
recover, recuperate, return to health, regain one's strength (health), take a turn for
the better) — niecroBa Ta niecniBui cnoxydeHHsn: The computers were index linked to
the Galactic stock market prices you see, so that we'd all be revived when everybody
else had rebuilt the economy enough to afford our rather expensive services [D.
Adams I, p. 60].

7. Tlpenukaru cTaHy roJiofy i Cpark MarTh 3HaYCHHS «OyTH rojogHum» (be
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hungry) a6o «BimuyBatu cmpary» (be thirsty). Ilpenukatu migrpynu 3a3BUYal
BUpaXEHI a) NOE€THAHHIAMH JIE€CTIB-3B’SI30K CTaHy 3 MNPUKMETHUKaMU abo
nienpukMmetHukamu  |l; 6)  miecioBamm abo B)  moemHaHHsAMHU gieciiB feel,
experience, endure, have, suffer from, undergo, bear, withstand, know 3 imenHukamu,
sIKi MaloTh 3Ha4eHHs hunger a6o thirst rak: a) be (seem, appear, remain, look, feel)
hungry, empty, famishing, hollow, ravenous, starved, voracious, peckish, thirsty, arid,
dry, parched, unslaked, unquenched, craving water; 6) hunger, starve, famish; B)
feel hunger, desire for food, famine, hungriness, emptiness, gluttony, appetite,
starvation, voracity, thirst, dryness, thirstiness, parchedness, drought: At the moment
| didn't feel hungry or thirsty either, although days might have passed since | last
put something in my stomach [J. Gardner, p. 151].

8. [IlpenmkaTtu ctany «cutocTi» MaroTh 3HaueHHs be full of (food or drink).
3arajiom BI/Ipa}KeHi IIO€JHAHHAM I[iCCJIiB-?;B’SISOK CTaHy 3 IIPUKMCTHHKaMH,
nienpukmernukamu 1l a6o | (be (seem, appear, remain, look, feel) full, filled, fed,
glutted, gorged, replete, sated, satiated, satisfied, stuffed, brimming, brimful, packed,
jam-packed, loaded, chock-a-block, chock-full, choke-full, watered): «There's two
Ring-Dings lefty, Heidi said briskly. «Have onex. «1 don't want one. I’'m full Daddy,
are those people”? «You'll never have a thirty-eight-inch bust if you don't eat»,'Heidi
told he [S. King, pp. 20-21].

9. [TIlpenukaTu «cTaHy CITSIHIHHS» MalOTh OCHOBHE 3HaueHHs be drunk i
MIPECTaBIICH] y TIPOMO3UIIISX TOETHAHHSAM JTIECTIB-3B’ 130K CTaHy 3 MPUKMETHUKAMH,
nienpukMmetHukamu |l abo crifikumu crnoBocnoaydeHHsmu (be (seem, appear,
remain, look, feel, sound) drunk, drunken, intoxicated, inebriated, beery, blind drunk,
blitzed, besotted, bombed, boozy, bibulous, crocked,cockeyed, crapulent, crapulous,
fuddled, half-seas-over, high, loaded, maudlin, mellow, pie-eyed, pixilated, plastered,
slopped, sloshed, smashed, soaked, soused, stoned, tanked, tiddly, tight, tipsy, wasted,
well-oiled, in a state of intoxication, in one's cups, etc.): Oh, yeah, they'd only done it
because both were loaded with drugs fed to them through their food or in pill form,
but they were both sentenced to death and... [T. Clancy, Rainbow Six, p. 261].

10. Ilpenukatu «CTaHy TBEPE30CT» TMPEJACTABIICHI IMOETHAHHIM IIECHTIB-
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3B’A30K 13 MPUKMETHUKaMU a0o0 aienpukmeTHukamu |1, ki MaroTh 3HaUeHHS «OyTH
tBepe3um» — be sober (be (seem, appear, remain, look, feel, sound) sober (cold
sober, stone-sober), abstemious, abstinent, dry, clean, moderate, not drunk, teetotal,
temperate, uninebriated, unintoxicated, unruffled, unflustered, unperturbed, etc.):
Forrest sounded sober — strong voice, clear words. As soon as he said «Hello, Broy,
Ray listened to see what kind of shape he was in. It was instinctive now, after years of
phone calls at all hours, from all places, many of which he, Forrest, never
remembered. He said he was fine, which meant he was sober and clean, no booze or
drugs, but he did not say for how long [J. Grisham, p. 190].

11. Ilpeaukatu «TEpMIYHHUX XAPAKTEPUCTUK OPraHi3My» IEpealoTh CTaH
cy0’ekTa, SIKMM BUSBJISETHCS y BIAUYTTSIX MEpPErpiBy abo0 MEpPEOXOJIOMKEHHS, iX
OCHOBHHMMM 3HAYCHHSMH € 3HadeHHs npeaukatiB be cold i be hot. IIpeaukaru crany
«TIEPEOXO0JIOKCHHS OpTaHi3My» MaroTh Takui BUIIIAL: a) be (Sseem, appear, remain,
look, feel, stand) cold (acold, ice-cold, as cold as ice, stone-cold), chilly, frozen,
algid, benumbed, numbed, shivery (miecnoBa-3B’s13kM cTaHy + HPHUKMETHHK a0o
nmienpukmetnuk  1l); 0) freeze, shiver (Bmacue-miecnosa): «You're a gentleman,
Richardy, Billy said. The words came out in a guttural slur and he had to clear his
throat. He felt too cold [S. King, The Thinner, p. 91]. [Ipemukatu crany
«TeperpiBy opraHizMy» 3peaiizoBaHi Tak: be (seem, appear, remain, look, feel,
stand) hot, hottish, warm, heated, heated up, boiling, baking, burning, frying,
roasting, steaming, sultry, stifling, stuffy, suffocating, scalding, oppressive,
overheated, sweating, in a sweat, like a furnace, like an oven, hot as fire, mHanpukan:
The hammer numbed her flesh for a moment and then the heat was back, an
expanding furnace glow that was baking her from the inside out [S. King, The
Tommy knockers, p. 232].

12. Tlpeawkatu «ctaHy *)uTts /| cMmepTi» MaroTh 3HaueHHs be dead / alive.
Cy0’ekTH y TPOMO3HINAX 3 TAaKUMH TMPEAUKaTaMHd BUPAKCHI IMEHHUKAMHU Ha
MO3HAYCHHsS ICTOT Tak: a) mNpeAuKaTH 31 3HaueHHsAM be dead — be (seem, appear,
remain, look, lie) dead, at peace, at rest, deceased, departed, gone, passed away, no

more, done for (coll.), brain dead, stone-dead, breathless, inanimate, pulseless,
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fallen, lifeless, etc., manmpuknan: «I'm sorry, Dave, but in accordance with special
subroutine C1435-dash-4, quote. When the crew are dead or incapacitated, the
onboard computer must assume control, unquote» [A. Clarke 1, p. 61]; «This is
it'» Ron moaned, as they pushed helplessly at the door, «We're done for! This is the
end!» [J. Rowling I, p. 65]. Cepen npenukariB 3i 3HaueHHsM be dead Taxox
MOXXHa BI/I,ZIiJII/ITI/I l'IiI[prHy HpGI[I/IKaTiB, oo I1O3Ha4YarOoTh CTaHWH, IK1 HacTaJd B
pe3ynbTaTi HacWiIbHHMIIBKOI cmepti — be (seem, appear, remain, look, lie)
assassinated, murdered, slain, killed, executed, etc., nanpuknaa: He was wounded by
the Ores, and many of his folk and his tree-herds have been murdered and destroyed
[J. R. R. Tolkien II, p. 39]; 6) npemukaru 3i 3HaueHHsM be alive — be (seem,
appear, remain, look, feel, stay) alive, live, living, animate, breathing, existent,
existing, in existing, mampukaa: Ron also started teaching Harry wizard chess. This
was exactly like Muggle chess except that the figures were alive, which made it a lot
like directing troops in battle [J. Rowling I, p. 81].

Orxe, mpeaukaTd (I3MYHOTO U (DI310JIOTIYHOTO CTaHy SBISIOTH COOOMO
OCOOJIMBUI THUIT MPEIUKATIB, Kl MO3HAYAIOTh CTAaH Cy0 €KTa, CY0’€KT y I[bOMY pasi

BUPAKAETHCS IMEHHUKOM, 110 MO3HAYA€ YACTUHY Tij1a JIIOAUHU a00 TBAPUHHU.

2.2. Oco0JMBOCTI NpeIUKATIB MCUX0EMOLIITHOT0 CTaHy HOCIS

[Ipeaukaty 31 3HAYEHHAM IICUXIYHOTO CTaHy MPUBEPTAIOTh MUIIbHY YBary
nociiaHukiB. OHaK 3arajgoM HaKOBIl (POKYCYIOThCS Ha JIECIOBI 3 UM 3HAYCHHSIM.
Tak, y po6orax O. IlemxoBcekoro, O. IllaxmartoBa, II. ®opryHaToBa BOHH
OTpUMAaJIM Ha3By <«JIl€CIOBAa BHYTPIIIHIX, NCUXIYHUX MepeXuBaHb». Maibke B
KOXXHOMY JTOCJIIJIPKEHHI MPSIMO 200 OMOCEPEIKOBAHO BUPAKEHO PO3YMIHHS €MOIIIN SIK
SIBUIII, 1110 MAIOTh MICIIE B peaJbHUX CTOCYHKAX JIIOJIEH, 1 AK (DaKTIB MCUXIKH OKPEMOi
moauuu [14, c.  47]. Tak, M. KproukoBa BuAuisie 9 CeMaHTUYHUX TpPym 3i
3HAUEHHSAM TMCUXiuyHOTO cTany, Toal sik C. Iledtmin — 12, 1.  Banyiinesa — 22, JI.
Caxapuyk — 29.

Posrisparoun ceMaHTHYHUI THUI TIPEAUKATIB «IICUXIYHOTO CTaHY», BBAXKAEMO

OOTPpYHTOBAaHMM BUJUIMTH Takl MATPYNA CEMAHTHUYHOTO THUITy: a)  TNpEeauKaTu
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HacTpow; 0) NpeAUKATH XBWIIOBaHHS (3aHEMOKOEHHS); B) MPEIUKATH
HEBJOBOJICHHS  (37100M, THIBY); T) NPEeIUKATH  «3aJ0BOJICHOCTI /
HE3aJ0BOJICHOCTI»; 1) IMpPEauKaTH pafgocTi /[ medami»; €) MNpeauKaTH COPOMY,
KaII0; €) TNPEIUKaTH 3[MBYBAHHS; ) MPEIUKATH CTPaxy; 3) NPEIUKaTH CTaHy
posyMy. IlpukmeTHO, 10 B 1K Tpymdi HE 3yCTpIYaeMO IMEHHHUKIB Ha MO3HAYCHHS
IIEBHOT YaCTHHHM TiJIa, OCKUIBKH HACTHCS MPO ITicHICTh cupuiiMans (My leg hurts;
My nose is cold).

1. TlpeaukaTu HACTPOIO IMO3HAYAIOTH CTAH, Y SKOMY 3HaXOIUTHCA CYO’€KT,
KOJIM TIEpPEeKMBAa€ MEBHUN HACTpid. Y Wil MIATPYIl MOKHA BUIUIMTH Taki OCHOBHI
3HAUYCHHS: a) «OyTH B moraHomy Hactpoi» — be depressed — 3peanizoBanuii Tak:
JIIE€CTIOBA-3B’I3KM  CTaHy + MPUKMETHHK, JIENPUKMETHHUK I abo criiiki
cioBocrionydeHns (be (seem, appear, remain, feel, look) depressed, downcast, down,
downhearted,heavy-hearted, disheartened, discouraged, dispirited, dejected,
despondent, dour, dismal, blue, broody, sad, unhappy, crestfallen, chapfallen,
cheerless, gloomy, glum, low, low-spirited, lugubrious, melancholy, mopy, mopish,
morose, overthrown, prostrate, sullen, sulky, saturnine, in bad mood, in the
doldrums, at a low ebb, down in the mouth, (down) in the dumps, out of sorts, etc.):
«Nothing». The chameleon smiled. «/m just tired and probably a little discouraged»
[R.  Ludlum, p. 153]; miecnoBa abo cTiiiki mi€caiBHI CIOJy4YeHHs (mope, MOON
around (about), have a fit of the mopes, brood, sulk, stew, pout, grizzle, etc.): Sam
and Sue mope over the results of the experiment [WordNet 2.0]; 6) «Oytu B
rapHomy Hactpoi» — be cheerful — mpencraBneni tak: mieciioBa-3B’s3KM cTaHy +
NPUKMETHUK, JI1ENPUKMETHHUK I abGo criiiki NPUIMEHHUKOBI YW I1MEHHI
cmoBocnionydenns (be (seem, appear, remain, feel, look) cheerful, cheery, of good
cheer, chirpy,chipper, contented, beamish, blithe, blithesome, bright, buoyant,
debonair, delighted, enthusiastic, exhilarated, exultant, elated, exuberant, euphoric,
ecstatic, glad, genial, gleeful, gratified, happy, high-spirited, invigorated, jaunty,
joyous, joyful, jubilant, lighthearted, lightsome, overjoyed, pleased, satisfied, thrilled,
in good mood, in good spirits, on top of the world, on cloud nine, pleased as Punch,

tickled pink, in (the) seventh heaven, over the moon, at ease, etc.): Kung-fu films
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returned with a vengeance and everybody was happy [J. Griskam, p. 38]; mieciosa
abo criiiki miecniBHi criosryaenns (have the mind at ease, put a good face upon, keep
up one's spirits, see the bright side, cheer up, chirrup, chirk up, beam, jolly along,
jolly up, drive dull care away, kick up one's heels, keep a stiff upper lip, feel one's
oats, etc.): Harry cheered up a bit when he found a bottle of ink that changed color
as you wrote [J. Rowling |, p. 32]; B) «Oyru B HacTpoi mo-ueOyap pooutu /
3po0UTHY, BUPAXKEHE TaK: J1€CIOBA-3B’SI3KM CTaHy + MPUKMETHHK, TIEMPUKMETHUK
Il abo critiki coBocmonyuenns (be (seem, appear, remain, feel, look) in the mood,
ready, willing, eager, keen, inclined, (well)-disposed, minded, intent, zealous, fervent,
fervid, hot-headed, earnest, agog, ardent, anxious, determined, ripe, about to do
smth., happy to do smth., etc.): Just as Ray was about to break and bolt through the
crowd, he heard one of them say, «It's good» [J. Grisham, p. 94]; miecioBa a6o
criiiki miecniBui criony4yenns (feel like, incline, intend, lean to (towards), etc.): ’I feel
like singing myself,' laughed Frodo. «Though at the moment | feel more like eating
and drinking!'» [J. R. R. Tolkien I, p. 135]; miecnosa feel, have + imennukun
(feel (have) inclination, disposition, predisposition, leaning, etc.): And as he waited,
he felt, more urgent than ever before, the command that he should put on the Ring.
But great as the pressure was, he felt no inclination now to yield to it [J. R. R.
Tolkien 11, p. 180].

2. llpenukatm XBUIIOBaHHS (3aHETIOKOEHHS) IMO3HAYAIOTh CTaH XBUJIFOBAHHSI,
3aHENOKO€EHHs cy0’ekTa. OCHOBHI 3HAYEHHS PO3MNIIHYTHX Tpeaukarie — be worried
(«OyTn 3aHenmokoeHMM») Ta Dbe excited («Oytu cxBuiaboBaHMMY»). [IpeaukaTh 3i
3HaueHHsAM be worried («OyTH 3aHEOKOEHUMY) 3pealli3oaHi Tak: JI€CIOBa-3B’SI3KH
cTaHy + MPUKMETHHK, aienpukMmetHuk |l abo crifiki cioBocmonyuenns (be (seem,
appear, remain, feel, look) worried, agitated, agonized, anxious, anguished,
apprehensive, concerned, disquieted, distraught, distressed, disturbed, fearful, fretful,
nervous, perturbed, tense, etc.): «Money. Not now, he say, claims he's not broke, but
he's concerned about the house and the estate and wants to make sure you don't
screw himy [J. Grisham, p. 148]; Bmacue-miecioBa worry, fret, agonize, stew, bite

(chew) one's nails, sweat blood (bullets), etc.. They worry that there was a traffic
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accident [WordNet 2.0].

[Tpenukaru 31 3Ha4eHHsM be excited (OyTH «CXBWJIBOBaHWUM)») MAlOTh TaKWAW
BUSB: JI€CIOBA-3B’SI3KM CTaHy + NPUKMETHHUK, JienpukmeTHUK |l abo cTidiki
cioBocrioydeHus (be (seem, appear, remain, feel, look) excited, aflame, agitated,
agog, (aroused, beside oneself, discomposed, disconcerted, discomfited, disturbed,
edgy, on edge, emotional, feverish, fevered, frenzied, fidgety, frenetic, flustered,
hysterical, nervous, perturbed, ruffled, stirred (up), stimulated, uneasy, upset, worked
up, etc.. A dark featureless mass once more filled the screens — the planet rolling
away beneath them. They watched for a moment in silence, but Zaphod was fidgety
with excitement [D. Adams |, p. 46].

3. Ilpemukatu HEBIOBOJICHHS (37100, THIBY) MalOTh OCHOBHE 3HAuYCHHS — De
angry. Y nponosumisix Il OpeIuKaTH NPEACTaBI€Hl TaKUMHU KOHCTPYKIISIMH:
JIIE€CTIOBA-3B’SI3KU CTaHY + MPUKMETHUK, JienpukMeTHHK |, cTiiiki mpuiiMeHHUKOBI
a0o imenHi cnoBocnoiyueHHs (be (seem, appear, remain, feel, look, stay) angry,
angered, aggravated, annoyed, beside oneself (with anger or fury), cross, displeased,
enraged, exasperated, fierce, fiery, flushed with anger, furious, heated, hot, hot under
the collar, huffy, in a stew, in high dudgeon, indignant, incensed, inflamed,
infuriated, irascible, irate, ireful, irritated, livid (with wrath), mad (with rage),
maddened, nettled, on the warpath, out of one's mind, outraged, piqued, provoked,
rabid, rageful, resentful, savage, splenetic, (all) steamed up, umbrageous, up in
arms,vexed, wild, wrathful, wroth, wrothful, etc.): She stayed huffy a good while
[Mark Twain]; miecnoBa abo criiiki mieciiBHI criony4eHHs (rage, rant, rave, ramp,
storm, combust, lose one's temper, have a tantrum, fulminate, fume, foam (froth) at
the mouth, flush with anger, stew, smolder, boil, seethe, simmer, lose one's cool, fly
off the handle, chafe, fret, bluster, convulse with rage, blow one's stack (a fuse), etc.):
The doctor flushed with anger [A. Conan Doyle, p. 125].

4. Tlpenukatu «3aJ0BOJCHHS | He3am0BOJECHHS» MAIOTh OCHOBHI 3HAYEHHS
be satisfied / be dissatisfied. Y mpono3uiisx BOHM TpPEICTAaBICHI CHOIYYCHHIMHU
JIECTIB-3B’SI30K CTaHy 3 NPUKMETHUKaMU abo0 i€NPUKMETHHKAMU Il Ttak:

Ilpeouxamu «3adoeonennnusy — be (seem, appear, remain, feel, look, stay) pleased,
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happy, delighted, gratified, grateful, satisfied, content, contented, thankful, thrilled,
tickled pink, pleased as Punch, on cloud nine, in seventh heaven, on top of the world,
walking on air, over the Moon, chuffed, comforted, complacent, etc., Hanpukaz:
Ford leant back on the mattress with his hands behind his head and looked
infuriatingly pleased with himself [D.  Adams I, p. 22]. Ilpeouxamu
«nesadosonennsy — be (seem, appear, remain, feel, look, stay) discontented,
discontent, dissatisfied, unsatisfied, ungratified, malcontent, exigent, disappointed,
displeased, fed up, frustrated, unhappy, disgruntled, annoyed, browned off, cheesed
off, brassed off, sick and tired, sick to the teeth, etc., manpukman: He wasn't angry or
bitter, just frustrated that his father could once again dictate so much [J. Grisham,
p. 6].

S. [Ipenukat «cOpoMy», <«OKalllo» MalOTh TaKy perpe3eHramito — be
ashamed, feel sorry. PosrmsHyTi OIMHUII NpeACTaBICHI TAaKUMH CTPYKTYPaMHU:
J€CTIOBA-3B’A3KM CTaHy + nmpuKMeTHUK abo mienpukmetnuk |l (be (seem, appear,
remain, feel, look) ashamed, abashed, chagrined, contrite, disgraced, discredited,
dishonored, embarrassed, guilty, humiliated, mortified, penitent, regretful, red-faced,
remorseful, rueful, shamefaced, sheepish, shamed, sorry, etc., manpuknan: Chavez
looked around and saw that his team didn't seem tense at all, and was both amazed at
the fact, and slightly ashamed that he was so pumped up [T. Clancy, p. 45].

6. Ilpemukatu «3IUBYBAaHHS» MarlOTh OCHOBHE 3HaueHHs be surprised Ta
BUPAXAIOTh CTaH <«3IUBYBaHHS» CyO’€kTa. 3HAYHOIO MIPOI0 BOHHU IMPEACTABIICHI
CIOJIYYEHHSIMU JIECITIB-3B’SI30K CTaHy 3 TPUKMETHUKaMU a00 gienpukmerHukamu ||
(be (seem, appear, remain, feel, look) surprised, shocked, astounded, astonished,
astonied, amazed, dazzled, dumbfounded, fascinated, flabbergasted, gobsmacked,
jiggered, speechless, staggered, startled, stricken, stunned, stupefied, taken aback,
taken by surprise, thunderstruck, unsuspecting, unwarned, etc.): Ford stared at
Arthur, and Arthur was astonished to find that his will was beginning to weaken [D
Adams I, p. 6].

7. Tlpenukaty cTpaxy MO3HAYAIOTh TPUBOXKHHM, HECTIOKIMHUNA CTaH Cy0 €KTa.

OcHoBHE 3HaueHHs npenukatiB — be afraid. YV mponosumisx npeaukatd miarpymnu
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IPEICTaBICHI TaKUMH CTPYKTYpPaMH. MI€CIOBa-3B’SI3KM CTaHy + MNPUKMETHUK abo
nienpukmetrnuk |l (be (seem, appear, remain, feel, look) afraid, afraid of one's
shadow, frightened, in fear, scared, in a fright, fearful, timid, timorous, chicken-
hearted, tremulous, shaky, apprehensive, restless, (stand) aghast, awestricken,
horror-stricken, terrorstricken, panic-stricken, panic-struck, panicked, panicky,
frightened to death, white as a sheet, pale as death, pale as ashes, pale as a ghost,
breathless, in hysterics, terrified, horrified, petrified, etc., manmpuknamx: He felt
panicked before each exam [WordNet 2.0].

8. IlpemukaTu cTaHy po3yMy MaiOTh CIIPaBy 3 1HTEICKTYaJIbHOIO ISTbHICTIO
JIOAVHMA W BHpaXkaroTh OCHOBHI 3Ha4YeHHS a) Dbe mad — cran «OoxeBuLIs»; 6) be
sane — ctaH cy0’eKTa, SKHi 3HaXOJUTHCS TPU 3I0POBOMY TiIy31i; B) be conscious —
CTaH cy0’€KTa, IKWH 3HAXOJUTHCS y CBIIOMOCTI; T) e UNCoNSCious — ctaH cy0’eKTa,
KWW 3HAXOJIUTHCS 0€3 CBIIOMOCTI, 3HEMPUTOMHIB. OJIMHMII TAaKOTO 3pa3Ka BUPaKEeHI
3arajioM CIIOJYYCHHSIMH JTIECTIB-3B 30K 3 MPUKMETHUKAMH, AlempukMeTHUKamMu |
a00 CTIMKMMHM CJIOBOCIIOJYYCHHSAMH Tak. a) be (seem, appear, remain, look, feel)
mad, insane, brainsick, crazy, demented, distracted, disturbed, sick, unbalanced,
unhinged, out of one's mind, out of touch, etc., mampuknam: «That's a pretty
unpleasant way to behave isn't it?» «Is it?» asked the old man mildly. «/'m sorry, I'm
a bit out of touch» [D. Adams I, p. 60]; 6) be (seem, appear, remain, look, feel)
sane, of sound mind, in one's right mind, lucid, etc., nanpuknan: It was crazy! But
then he was not sane. Sane as a man with a memory was sane. Carlos. Find Carlos!
[R.  Ludlum, p. 93]; B) be (seem, appear, remain, look, feel) conscious, semi-
conscious, self-conscious, self-aware, sentient, etc., manpuxian: «Fine, I'm finey,
Bobbi repeated, and she fell forward, semi-conscious, into Gardener's arms [S.
King, p. 72]; r) Dbe (seem, appear, remain, look, feel) unconscious, cold, comatose,
semicomatose, insensible, senseless, knocked out, etc., nanpukian: By the time they
got back to the town line, the front seat of the car was splashed with gore and Tommy
was unconscious [S. King, p.278].

OTxe, mpeauKaTH €MOLIWHO-TICHXIYHOTO CTaHy 3a3BUYail  BUpaKeH1

JIE€CTIOBOM-3B’SI3KOI0 + MPUKMETHUK abo mienpukmeTHuk II. BmactusicTio HOCis €
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UTICHUM XapaKTep MepeKUBaHHs CTaHY.

2.3. TlpeaMKaTu «COWiaJILHOTO CTATYCY» JIOAUHH, iXHA pyHKIiliHA cnenudika

JlocmpKyBaHUH CEMaHTHYHUN MIATUI TPEAUKATIB 1HTETPYE€ OJWHHUIN 31
3HAYEHHSIM CIMEHHOro abo comlialbHOTO crarycy cyO’ekta. Hociit 3peanizoBanmii
IMEHHUKOM Ha MMO3HAYCHHS «Hapoay», <<Halli‘1'».

1. Ilpegukatu ciMEHHOrO CTaTyCy, BHPaKEHI Tak: a)  IpeauKaTH 3i
3HAYCHHSIM «OyTH ojapyxeHHM / 3amixkHboro» (be (seem (to be), appear (to be),
remain, look) married, wed, wedded, joined, a wife, a husband, a spouse, nanpukian:
«They're married!» | gasped [A. Conan Doyle, p. 45]; The two communicated
without words. They'd been married long enough for that, Ryan thought [T. Clancy,
p. 26]; «Where is he?», she moaned. «He's my husband, my husband. | want to see
him» [A. Maclean, p. 98]; The old woman was his wife ...or maybe his sister ... and
he cursed me [S. King, p. 16]; 6) npeaukatu 31 3HAYEHHAM «OyTH HEOIPYKCHUM
/nezamixkunoro» (be (seem (to be), appear (to be), remain, look) single, unmarried,
unwed, unwedded, wifeless, spouseless, unattached, free, celibate, a bachelor,
nanpukian: Others, again, spoke of some early love affair, and of a fair-haired girl
who had pined away on the shores of the Atlantic. Whatever the reason, Ferrier
remained strictly celibate [A. Conan Doyle, p. 38]; Hopley was a bachelor [S. King,
p. 48]; B) mnpenukaTH 31 3HaUYCHHIM «OyTH y posiyuenHi» (be (seem (to be), appear
(to be), remain, look) divorced, separated, nanpuknan: «They're both married. Well.
Rowe's semi-separated. His wife stays home in Virginia. He gets around. Tends to
drink too muchy [M. Crichton, p. 50]; r) mnpemukaTy 3i 3HaYEHHSM «OYTH BIIiBIEM
| ynosoroy» (be (seem (to be), appear (to be), remain, look) widowed, a widow, a
widower, nanpukiaa: | am a widow, and my boy in the Navy has cost me much [A.
Conan Doyle, p. 26]; 1) npenukaTu 31 3Ha4eHHAM «OyTH 3apydeHuM (oro)» (be (seem
(to be), appear (to be), remain, look) engaged, betrothed, affianced, enfianced,
plighted, pledged, promised, afiance(e), etc., manpuxiazn: «Bill's oldest is engaged.
He's going to marry her off to a young agent in the D.C. Field Office» [T. Clancy, p.
116]; Agatha — that's my fiancee — says it is a Joke in the servants' hall that it's
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impossible to wake the master [A. Conan Doyle, p. 81].

2. [Ipennkatu «3anexHOTO / HE3aJIEKHOTO CTAaHY»: a) MPEAUKATH «3aJIEKHOTO
crany» (be (seem, appear, remain, look) dependent (on), controlled (by), reliant
(miecnoBa-3B’A3KM CTaHy + MPUKMETHUKW abo mienpukMetHuk |l), Hampukmam: A4
quick examination revealed him to be from Blagulon Kappa - he was a methane-
breathing life form, dependent on his space suit for survival in the thin oxygen
atmosphere of Magrathea [D. Adams I, p. 81]; In my view she's far too reliant on her
parents for financial support. (Longman Dictionary of Contemporary English)
depend (on, upon) (miecmosa); We may meet again before all is over, and then again
of course we may not. That depends on your luck and on your courage and sense;
and | am sending Mr. Baggins with you [J.R.R. Tolkien, p. 57]; 6) npeaukartu
«He3anexHoro crany» (be (seem, appear, remain, look) free, independent, self-
governing, self-reliant, autonomous, sovereign, uncontrolled, separate (from),
liberated (from) (miecmoBa-38’s13KH cTaHy + NPUKMETHHUKH, HienpukmeTHukd 11 ado I).
Hanpuknan: The Men of Bree were brown-haired, broad, and rather short, cheerful
and independent: they belonged to nobody but themselves... [J.R.R. Tolkien I, p. 91].

3. Tlpenukatm «MaifHOBOTO CTaHy»: a) MPEIUKaTH 31 3HAYCHHSIM «OyTH
oaratum» (be (seem, appear, remain, look) rich, wealthy, affluent, opulent,
prosperous, well-to-do, well-off, well-provided-for, moneyed, in clover, on velvet,
loaded, wellheeled, nanpuxan: They still throve on the trade that came up the great
river from the South...; but in the great days of old, when Dale in the North was rich
and prosperous, they had been wealthy and powerful,.... [J.R.R. Tolkien, p. 79]; 6)
npeauKaTtd 31 3HaueHHsAM «Oytm Oimuum» (be (seem, appear, remain, look) poor,
indigent, penniless, impoverished, needy, beggarly, impecunious, insolvent,
moneyless, destitute, in want, in need, poverty-stricken, badly off, necessitous, poor
as a church mouse, straitened, pinched, in reduced circumstances, financially
embarrassed, down-and-out, out of pocket, ruined, bankrupt, broke, hard up, short,
poorly off, manpuknan: Harry couldn't think of anyone who deserved to win a large
pile of gold more than the Weasleys, who were very nice and extremely poor [J.
Rowling Il1, p. 4]; «l am not poor», Jack told the Rabbit «But I married my wife for
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love, not money. Only a fool does that» [T Clancy, p. 273].

OTxe, TUT IPEUKATIB «COMAIBHOTO CTaTyCy JIOJUHW» MICTUTh OJHUHHII, 5K
MO3HAYaOTh CiIMeHHUM abo comiaibHui cTaTtyc cyo’ekTa. Cy0’€KTH B MPOIO3UIIIAX 13
MpeIUKaTaMy IOTO THITY 3arajioM BHpPaKE€HI IMCHHUKAMH, TOJI SK MPEANKATH, IO
HajJeKaTh JIO IOTO CEMAHTHYHOMY THITY, 3a3BHYail IOCTAIOTh SK IIO€THAHHS
JIIE€CTIOBA-3B’I3KU 3 TPUKMETHUKOM, aienpukMmeTHukoMm I, abo imMeHHHUKOM, abo

JIIECITIOBOM.
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BUCHOBKHA

[IpoBeneHe MOCHIKEHHS CEMaHTHUKO-QYHKIIMHOTO TIOTEHIIaTy CTaHy
cy0’eKkTa B Cy4aCHOMY AaHIJIOMOBHOMY JHMCKYpCl JTO3BOJMIO C(HOPMYJIOBAaTH TakKl
BHUCHOBKH:

1. JlocnimkeHo npooiieMy JIIHTBICTUYHOT CYyTHOCTI IIPEANKATIB CTaHy Cy0’ €KTa
B AHIUINACHKIA MOBI. YCTaHOBIEHO, IO TOHATTS «IPEAUKAT» € CKIATHUM 1
OararorpaHHMM; BOHO 3aiiMae oOcCiOHE Mice B JIHTBICTHIN, Ta TMiJIsITae
KBaJTi(DiKyBaHHIO 3a JOTOMOTOIO JIHTBICTUYHHMX TEPMiHIB. ¥ MOBOIIHABCTBI BiJIOMi
CIIpoOM CUCTEMATU3yBaTU MPEANKATH, BIAIITOBXYIOYUCH SK B iXHBOTO 3HAYEHHS,
Tak 1 rpaMaTHYHUX THapameTpiB. He3Bakaroun Ha po30DKHOCTI B MOTPaKTyBaHHI,
MO>KHa TOBOPUTH MPO 1TKEe AU(EPEHIIIOBAaHHS OJUHUIIb Ha MO3HAYEHHS Jii, CTaHy,
SAKOCTI (BIACTUBOCTI), MPOIECY Ta MOii.

2. llpemukatu craHy sK OCIOHUN MIATUII TNPEIUKATIB IHTETPYIOTH HaOIp
nu(depeHIINHUX PUC, 1110 HECIIPOCTOBHO BIAPI3ZHAOTH iX BiJ IHIIMX rpyIl. [Jo iXHBOrO
CKJIaJy XapaxOBYIOTh THMYAacOBY JIOKATI30BaHICTh Ta aKTyami3allil0 O3HaKH,
CTaTAJIbHICTh 1 HEKOHTPOJIHOBAHICTb.

3. 3’scoBaHo cmenudiky JIEKCHMKO-TpaMaTHUYHOI pempe3eHTallii cTaTaabHUX
MpEeIUKaTiB B aHIJIINCHKIM MOBHIM KapTUHI CBITY. PO3INISIHYTO CeMaHTHYHHIMA
Jlana3oH MPEIUKaTiB Ha TIO3HAYCHHS CTaHy Cy0’e€KTa B aHTJINCBKIA MoBi. [lpu
JOCIIIJKEHH] MPEIUKATiB LbOro 3pa3ka 3po0JjeHO crpoly BHAUIUTH CEMaHTHYHI
O3HAKH, K1 € pEJICBAHTHUMU JIsI BChOTO OOCATY OJUHUIH TAKOTO THUITY.

4. BuzHaueHO (YHKIIMHUN MNOTEHLIAT MNpPEIUKaTiB Ha IO3HAYEHHS CTaHy
cy0’ekTa-HOCIT B aHrfiikcekiii MoBi. [lpu  posrmsimi  MOPQOJIOTIYHHUX — O3HAK
MPEIUKATIB CTaHy Cy0’€KTa CXapaKTepU30BaHO OCHOBHI KOHCTPYKIIil, 32 y4acTi SKHX
MOBU OTPUMYIOTh peaji3alilo Ha (QopManbHO-TpaMaTUYHOMY piBHI. TakuMu
KOHCTPYKIIISIMU € a)  TIO€JHAHHSA  JIIECHIB-3B’S30K 13  MPUKMETHUKAMH,
nienpukMetHukamu Il abo imMeHHukamu; O) Jl€cioBa y pi3HUX BHUI0-YACOBUX
dbopmax.

[Tpu anami3i ai€ciiB-3B 130K, K1 € KOMIOHEHTaMH (OPMaTbHO-CUHTAKCUYHOTO
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IpUCY/AKa, PAHXKOBAaHO TPYIy JMAI€CTIB-3B’A30K cTaHy. [lo miei rpynu Hamexartb
oxuHHUII be, seem, appear, remain, stay, lie, sit, stand, hang, look, feel, smell, taste,
sound, a TakoxX Ti Ji€CJIOBa, IO 1HOJHM BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO 3B’SI3KH 3aJICKHO BiJ
TOTO, JIO IKOTO CEMAHTUYHOMY THITY HAJICKUTh PO3TIISTYBAHUNA MPEANKAT CTAHY.

SIx  HacmiIOK MPOBENEHOTO  JOCHIJKEHHS, BJAJOCS BHOKPEMHTH U
nokyacu(iKyBaTH TakKli NMPEAUKATH CTaHy HOCIS B Cy4YacHIM aHTJIIHCBKIA MOBI: a)
npenukatd  Gi3ugHOrO,  (Bi310JIOTIYHOTO  CTaHy  ICTOTH; ©0)  TpeauKaTH
MICUXOEMOIIIMHOTO CTaHy HOCIS; B) MpEIUKaTH COLIAIBHOTO CTATyCy JIIOJWHU; T)
npeauKaTé (GI3MIHOTO CTaHy JMOBKIISA; 1) TPEIUKATH «CTABICHHS.

5. Jlns neskuX CTaHIB JIOKAJI130BaHICTh B IIEBHIM YacTHHI TijJa HOCIA €
00O0B’SI3KOBOI0. Y I1bOMY pa3l NpeIuKaTH BUPAXKAIOTHCA IMOEIHAHHSM J1€CIOBa-
3B’SI3KM 3 TNPUKMETHUKOM abo gienpukmeTHukoM I, a Takox pi3HUMH

11IOMaTUYHUMH BUpa3aMHu, SIK1 TTOETHAHO 3 JT1ECIIOBAMHU-3B’I3KaMHU.
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